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Introduction (5 minutes)
Welcome to the Global Day of Jewish Learning.
Humans have a complex relationship with rain. Nature provides us with the water that sustains all life, but in the wrong
season or in too great a quantity rain is a destructive and even deadly force. Jewish sources show this precarious
balance and highlight our relationship with rain in all its forms. This unit examines rain in those texts, exploring how a
traditional Jewish approach to rain can help us cultivate a deeper understanding of our relationship with rain and the
environment today.
Let’s think about your associations and experiences with rain. Depending on where people live, their relationships with rain/
water vary greatly. Some of you may have experienced drought, while others might have stories of flooding or hurricanes.
o Ask:
1. Are there sounds, smells, or significant events that you associate with rain? Are these associations largely
positive or negative?

Part One: Waiting for Rain (20 minutes)
“Water” is a poem by Wendell E. Berry (b. 1934), one of America’s foremost environmental poets and activists.

Text #1: Wendell Berry. Excerpt from “Water” (1970).
…Fear of dust in my mouth is always with me,
and I am the faithful husband of the rain,
I love the water of wells and springs
and the taste of roofs in the water of cisterns.
I am a dry man whose thirst is praise
of clouds, and whose mind is something of a cup.
My sweetness is to wake in the night
after days of dry heat, hearing the rain.
o Ask:
1. Have you ever been thirsty? Have you ever been in a situation where you feared for lack of water?
2. What does it mean for the poet to say, “I am the faithful husband of the rain”? What images does this evoke for you?
3. Do the emotions in this poem resonate with you? Why or why not?
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tension between love of rain and fear of its absence, as well as the deep appreciation of the benefits brought by the rain.
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o Ask:
1. Look carefully at the language of this blessing over rain. What is God being thanked for in this blessing?
2. What imagery is used in Texts #2A and #2B, and why do you think these particular descriptions were chosen?
3. These texts describe a prayer of gratitude for rain. Have you ever responded to rain or another natural event
with prayer?
4. How might offering this kind of blessing in response to rain shift our perception of nature?
Let’s appreciate the ways in which the Nishmat prayer recognizes the value of every single drop of rain. In fact, the rain
provides a moment to stop and remember important moments of salvation throughout Jewish history.
The Nishmat prayer is traditionally recited on Shabbat and festivals as part of the morning liturgy. Rain, then, creates a
sort of mini-holiday, in which we can pause and appreciate each drop as a gift from God, and then go beyond that to
reflect on all the many triumphs in Jewish history.
The nature imagery within the prayer is full of movement (our tongues like waves, splashing raindrops, etc.). Take a few
minutes to reflect on and react to the power of the imagery, and to compare the emotions evoked here with those you
felt while reading Wendell Berry’s poem.
Each of these sources make it clear that while many take rain for granted, without it we cannot survive. What is true
about rain is true about our relationship with the broader natural world; we forget to appreciate the resources we have,
sometimes remembering only when those resources are endangered. However, while we do not always remember
to stop and give thanks, we rarely forget to mourn when rain (or the lack of it) brings about destruction. Let’s take a
moment to reflect on what a more mindful and appreciative stance towards nature might look like.

Part Two: The Day of the Rain (8 minutes)
o Ask a participant to read Text #3 aloud.

Text #3: Babylonian Talmud Ta’anit 7a–b. English translation [bold text] and commentary [plain text] by
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in the Koren Talmud Bavli.

תלמוד בבלי תענית ז עמוד א — עמוד ב
אמר רב... אמר ר’ אבהו גדול יום הגשמים מתחיית המתים דאילו תחיית המתים לצדיקים ואילו גשמים בין לצדיקים בין לרשעים
 ב) כי לקח טוב, ב) יערף כמטר לקחי ואין לקח אלא תורה שנא’ (משלי ד,יהודה גדול יום הגשמים כיום שניתנה בו תורה שנא’ (דברים לב
…אמר רבי חמא בר’ חנינא גדול יום הגשמים כיום שנבראו שמים וארץ...נתתי לכם תורתי אל תעזובו
Rabbi Abahu said: The day of rain is greater than the resurrection of the dead. The reason is that
while the resurrection of the dead benefits only the righteous, rain benefits both the righteous and the
wicked… Similarly, Rav Yehuda said: The day of the rains is as great as the day on which the Torah was
given, as it is stated: “My doctrine [likhi] shall drop as the rain (Deuteronomy 32:2), and lekah means
nothing other than Torah, as it is stated: For I give you good doctrine [lekah]; do not forsake My Torah”
(Proverbs 4:2)... Rabbi Hama, son of Rabbi Hanina, said: The day of the rains is as great as the day on
which the heavens and the earth were created…
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o Ask:
1. “The day of the rains” is compared to three distinct events: The resurrection of the dead, the giving of the
Torah, and the creation of the world. What did or will each of these events contribute to the world? What is the
significance of these comparisons?
2. What would you compare a “day of rain” to in your own life?

This text highlights how every aspect of life is truly dependent on having enough water. “The day of the rains” is compared
to major events of the past, present, and future of Jewish life. The giving of the Torah was a major contribution to the
spiritual sustenance of the Jewish people. “The day of the rains” is precious — a gift of life and growth. We should mark
each day of rain with the same thankfulness with which we would mark the miracle of the Torah being given to Moses or the
miracle of creation.
Perhaps most importantly, each of these analogies represents a gift that human beings possess. The balance of nature
is a gift that we receive without doing anything to deserve it, and without giving anything back in return.

Part Three: Deserving Rain (22 minutes)
Text #4, from Deuteronomy, shifts the focus from rain as a gift to human interaction with nature, highlighting how we
can “deserve” or preserve a positive balance within nature.

Text #4: Deuteronomy 11:13–17.

י״ז-י״ג:דברים י״א

 יד.ׁשכֶם
ְ נַ ְפ- ּו ְבכָל, ְל ַב ְבכֶם- ְּבכָל, ּו ְל ָעבְדֹו,ה' אֱֹלקֵיכֶם- הַּיֹום — לְַא ֲהבָה אֶת, ֲאׁשֶר ָאנֹכִי ְמ ַצּוֶה אֶתְ כֶם, ִמ ְצוֹתַ י-ׁשמְעּו אֶל
ְ ִׁשָמ ֹ ַע ּת- אִם,יג ְו ָהי ָה
,ּשׁמְרּו ָלכֶם
ָ  טז ִה. ָׂש ָבעְּת
ָ  ְו, ָ ִל ְב ֶהמְּתֶ ָך; וְָא ַכלְּת, טו ְונָתַ ּתִ י ֵעׂשֶב ְּבׂשָדְ ָך. וְתִ ירֹׁשְָך ְוי ִ ְצה ֶָרָך,יֹורה ּו ַמלְקֹוׁש; וְָא ַספְּתָ דְ גָנֶָך
ֶ ,ַאר ְצכֶם ְּבעִּתֹו-ַר
ְ
ְונָתַ ּתִ י ְמט
 ֹלא, ְו ָהאֲדָ מָה,י ִ ְהי ֶה ָמטָר-ּשׁ ַמי ִם וְֹלא
ָ  ַה- ְו ָעצַר אֶת,ה' ָּבכֶם- יז ְוח ָָרה ַאף. ָלהֶם, ְו ִהׁשְּתַ ֲחוִיתֶ ם, ֲאח ִֵרים, ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם ֱא ֹלהִים,ּפֶן יִפְּתֶ ה ְל ַב ְבכֶם; ְוס ְַרּתֶ ם
. נ ֹתֵ ן ָלכֶם,' ֲאׁשֶר ה,ָָארץ הַּטֹבָה
ֶ  ֵמעַל ה,י ְבּולָּה; ַו ֲאבַדְ ּתֶ ם ְמה ֵָרה-תִ ּתֵ ן אֶת
13 If, then, you obey the commandments that I enjoin upon you this day, loving the LORD your God and serving
Him with all your heart and soul, 14 I will grant the rain for your land in season, the early rain and the late. You
shall gather in your new grain and wine and oil — 15 I will also provide grass in the fields for your cattle — and
thus you shall eat your fill. 16 Take care not to be lured away to serve other gods and bow down to them. 17
For the LORD’s anger will flare up against you, and He will shut up the skies so that there will be no rain and the
ground will not yield its produce; and you will soon perish from the good land that the LORD is assigning to you.
o Ask:
1. A
 ccording to Deuteronomy, human behavior, whether in keeping or breaking commandments, brings about
rain or drought. Who is punished for this behavior — the land or the people?
2. D
 o you think that human beings can deserve or merit rain? Why or why not?
3. W
 hat do you think the Torah means when it speaks about “rain in season”? When is the season for rain —
and when is it not the season for rain?
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Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz offers a commentary on Deuteronomy 11:17. One of the leading scholars of this
century, Rabbi Steinsaltz is best known for his commentary on the entire Talmud and for his work on Jewish mysticism.

Text #5: Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz. “Introduction to Ta’anit”. Koren Talmud Bavli.
The most common misfortune that should stir feelings of repentance is a lack of rain, and therefore most of
the tractate [Ta’anit] deals with this issue. As stated in the Torah (Deuteronomy 11:17), a drought is a sign of
God’s anger, as both a warning and a punishment. At a time of a dearth of rain, even more than with other
disasters, one has no way to improve the situation other than by turning to God and praying. Furthermore, a
lack of rain is not simply a local or temporary problem; it can bring catastrophe on the entire country.
Rabbi Steinsaltz points out that a lack of rain in the Bible is a sign of God’s anger, and that the presence or lack of rain can
have ramifications on a much wider scale. While today some of us may not use the language of reward and punishment
when speaking about rain and natural resources, it is still important to look at the impact of human behavior on the world
around us. Let’s take a moment to discuss what steps humans can and should take in response to rain as a natural resource.
o Ask:
1. What

are some examples of catastrophes that can affect an “entire country”?
2. N
 atural disasters are not often caused by a single action from an individual. Instead, many actions by many
individuals can have a “domino effect” that creates a much larger result. What are some positive actions
each of us can take that will have a “positive” domino effect? (For example, not watering our lawns during
a drought, or keeping drains and pipes cleared during the rainy season.)
3. W
 ater conservation, in its most basic sense, is conserving a finite amount of water. This often involves the
individual sacrificing for the collective. In a time of drought we don’t water our lawns. But it can be difficult
enough for individual people to change behaviors — think about how hard it is just to break a bad habit. What
about changing the behavior of many people collectively — of an “entire country”? What would a communal
change of behavior look like? How would the thankfulness or mindfulness of individuals impact the collective
behavior?
Let’s think back to the earlier sources about the ways in which Judaism pushes us to be sensitive to the precarious
balance that exists within the natural world. We are meant to be thankful for every drop of rain and appreciate it as a
life-sustaining gift.

Part Four: The Blessing of Rain (12 minutes)
In the verses from Deuteronomy rain in its proper time is a sign of Divine favor. Texts #6 and #7 push us to think about
the fine line between too much and enough, the careful timing, and all the other factors that determine how rain affects
us as individuals and as a society.
o Ask participants to read Texts #6 and #7 in chavruta and consider the questions below the texts. Chavruta
is partnered learning. Learning with a friend or two allows you to share ideas and insights with one another as you
learn together.
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Text #6: Babylonian Talmud Ta’anit 19a. English translation [bold text] and commentary [plain text] by
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in the Koren Talmud Bavli.

ַעל ָּכל ָצ ָאה ׁ ֶש ּל ֹא ָּתבֹוא ַעל ַה ִ ּצ ּב ּוא
 חוּץ ֵמאֹוב ְ ּג ׁ ָש ִמיםד ַמ ֲע ֶ ׂשה,יעין ֲע ֵל ֶיהן
ִ ַמ ְת ִא
 ִה ְת ּ ַ׳ ֵּלל ׁ ֶשּיֵ ְאד ּו:ׁ ֶש ָא ְמא ּו לֹו ְלחֹונִי ַה ְמ ַע ֵ ּגל
 צְ א ּו וְ ַה ְכנִיס ּו ַּתנּ ו ֵּאי:גְ ׁ ָש ִמיםד ָא ַמא ָל ֶהם
 וְ ל ֹא,ְ׳ ָס ִחים ִ ּב ׁ ְש ִביל ׁ ֶשלּ ֹא יִ ּמֹו וּד ִה ְת ּ ַ׳ ֵּלל
יָ ְאד ּו גְ ׁ ָש ִמיםד

 וְ ָא ַמא,תֹוכ ּה
ָ ֶמה ָע ָ ׂשה? ָעג עוּגָ ה וְ ָע ַמד ְ ּב
נֵיהם
ֶ עֹולם! ָ ּבנֶיך ָ ׂשמ ּו ְ׳
ָ  ִא ּבֹונֹו ׁ ֶשל:ְל ָ׳נָיו
נִש ָ ּבע ֲאנִי
ְ ׁ  ׁ ֶש ֲאנִי ְּכ ֶבן ַ ּביִ ת ְל ָ׳נֶיךָ ד,ָע ַלי
ְב ׁ ִש ְמךָ ַה ָ ּגדֹול ׁ ֶש ֵאינִי זָ ז ִמ ָּכאן ַעד ׁ ֶש ְּת ַא ֵחם
:נַט ִ׳יןד ָא ַמא
ְּ ַעל ָ ּבנֶיךָ ד ִה ְת ִחיל ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים ְמ
,יחין
ִ  ׁ ִש, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי בֹואֹות,ל ֹא ָּכךְ ׁ ָש ַא ְל ִּתי
ְ ל ֹא ָּכך:ו ְּמ ָעאֹותד ִה ְת ִחיל ּו ֵל ֵיאד ְ ּבזַ ַעבד ָא ַמא
 וּנְ ָד ָבהד, ְ ּב ָא ָכה, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי ָאצֹון,ׁ ָש ַא ְל ִּתי

§ The mishna adds: In general, they cry out on account of any

trouble that should not befall the community, a euphemism
for trouble that may befall the community, except for an overabundance of rain.h Although too much rain may be disastrous,
one does not cry out over it, because rain is a sign of a blessing.
The mishna relates: An incident occurred in which the people
said to Ĥoni HaMe’aggel: Pray that rain should fall. He said
to them: Go out and bring in the clay ovens used to roast
the Paschal lambs, so that they will not dissolve in the water,
as torrential rains are certain to fall. He prayed, and no rain fell
at all.
What did he do? He drew a circle on the ground and stood
inside it and said before God: Master of the Universe, Your
children have turned their faces toward me, as I am like a
member of Your household. Therefore, I take an oath by Your
great name that I will not move from here until You have
mercy upon Your children and answer their prayers for rain.
Rain began to trickle down, but only in small droplets. He said:
I did not ask for this, but for rain to fill the cisterns, ditches,
and caves with enough water to last the entire year. Rain began
to fall furiously. He said: I did not ask for this damaging rain
either, but for rain of benevolence, blessing, and generosity.

 ַעד ׁ ֶשּיָ צְ א ּו יִ ְ ׂש ָא ֵאל ִמיאו ׁ ָּש ַליִ ם,יָ ְאד ּו ְּכ ִת ְ נָן
ְל ַהא ַה ַ ּביִ ת ִמ ּ ְ׳נֵי ַה ְ ּג ׁ ָש ִמיםד ָ ּבא ּו וְ ָא ְמא ּו
ְ ָּכך,ּיהם ׁ ֶשּיֵ ְאדו
ֶ  ְּכ ׁ ֵשם ׁ ֶש ִה ְת ּ ַ׳ ַּל ְל ָּת ֲע ֵל:לֹו
 צְ א ּו ו ְּאא ּו:ִה ְת ּ ַ׳ ֵּלל ׁ ֶשּיֵ ְלכ ּו ָל ֶהןד ָא ַמא ָל ֶהם
ֹועיןד
ִ ִאם נִ ְמ ֵחית ֶא ֶבן ַה ּט

Subsequently, the rains fell in their standard manner but
continued unabated, filling the city with water until all of the
Jews exited the residential areas of Jerusalem and went to the
Temple Mount due to the rain. They came and said to him:
Just as you prayed over the rains that they should fall, so too,
pray that they should stop. He said to them: Go out and see
if the Claimants’ Stone, a large stone located in the city, upon
which proclamations would be posted with regard to lost and
found articles, has been washed away.n In other words, if the
water has not obliterated the Claimants’ Stone, it is not yet
appropriate to pray for the rain to cease.

 ִא ְל ָמ ֵלא חֹונִי:ׁ ָש ַלח לֹו ׁ ִש ְמעֹון ֶ ּבן ׁ ֶש ַטח
 ּגֹוזְ ֵאנִי ָע ֶליךָ נִידּ וּיד ֲא ָבל ָמה ֶא ֱע ֶ ׂשה,ַא ָּתה
עֹושה
ׂ ֶ ְ ו, ׁ ֶש ַא ָּתה ִמ ְת ַח ֵּטא ִל ְ׳נֵי ַה ָּמ ֹום, ְָלך
, ְּכ ֶבן ׁ ֶשהוּא ִמ ְת ַח ֵּטא ַעל ָא ִביו, ְָלךָ ְאצֹונְ ך
:אֹומא
ֵ עֹושה לֹו ְאצֹונֹו? וְ ָע ֶליךָ ַה ָּכתוּב
ׂ ֶ ְו
יֹול ְד ֶּתךָ ״ד
ַ  וְ ָתגֵ ל, ָ״יִ ְ ׂש ַמח ָא ִביךָ וְ ִא ֶּמך

Shimon ben Shetaĥ,p the Nasi of the Sanhedrin at the time,
relayed to Ĥoni HaMe’aggel: Were you not Ĥoni, I would
have decreed that you be ostracized, but what can I do to you?
You nag [mitĥatei]l God and He does your bidding, like a son
who nags his father and his father does his bidding without
reprimand. After all, rain fell as you requested. About you, the
verse states: “Let your father and your mother be glad, and
let her who bore you rejoice” (Proverbs 23:25).

 וְ יָ ְאד ּו ָל ֶהם ְ ּג ׁ ָש ִמים ֶֹודם ָהנֵץ,ָהי ּו ִמ ְת ַע ּנִין
, ל ֹא יַ ׁ ְש ִלימוּד ְל ַא ַחא ָהנֵץ ַה ַח ָּמה,ַה ַח ָּמה
, ֶֹודם ֲחצֹות:אֹומא
ֵ יעזֶ א
ֶ יַ ׁ ְש ִלימוּד ַא ִ ּבי ֱא ִל
 יַ ׁ ְש ִלימוּד,ל ֹא יַ ׁ ְש ִלימוּד ְל ַא ַחא ֲחצֹות

The mishna teaches another halakha with regard to fast days:
If they were fasting for rain, and rain fell for them before
sunrise, they need not complete their fast until the evening.
However, if it fell after sunrise, they must complete their
fast. Rabbi Eliezer says: If rain fell before midday, they need
not complete their fast; but if it rains after midday, they must
complete their fast.
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Except for an overabundance of rai
Fasts are not proclaimed in Eretz Yisrael
rainfall, except in places where there
water might cause buildings to colla
Oraĥ Ĥayyim 576:11).
notes

If the Claimants’ Stone has been wash
ֹועין
ִ א ֶבן ַה ּט:ֶ This refers to a large stone l
that served as the center for announc
lost property (see Bava Metzia 28b). It is
Stone in reference to the claims that we
regard to lost objects.
Some commentaries maintain tha
means: If the Claimants’ Stone has bee
this stone is covered with water it is tim
for rain, as this level of water indicates
had already fallen (Rashi in Bava Metzia
Tosafot in Bava Metzia cite the Je
which the verb to’in means obliteratio
interpretation, Ĥoni HaMe’aggel was
inform his listeners that just as water
Claimants’ Stone, I cannot annul the bl
language

Nag [mitĥatei] – מ ְת ַח ֵּטא:ִ Although m
have argued that the term is derived
to sin, this interpretation is difficult to
text. Others maintain that it is from the
which means to obtain things by imp
means to beg, implore, and indulge on
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Text #7: Conclusion of Prayer for Rain. Recited on Shemini Atzeret. Translation by Rabbi

Jonathan Sacks in the Koren Mahzor.

ׁשאַּתָ ה הּוא ה' ֱא ֹלקֵּנו
ָ
ּומֹוריד הַּגׁשֶם
ִ
ַמּׁשִיב הָרּו ַח
 ָאמֵן.ִלב ְָרכָה וְֹלא ִל ְק ָללָה

For You, Lord our God,
Make the wind blow and the rain fall.
For blessing, and not for curse. Amen.

 ָאמֵן.ְל ַחּי ִים וְֹלא ְל ָמוֶת

For life, and not for death. Amen.

 ָאמֵן.לְׂשֹבַע וְֹלא ל ְָרזֹון

For plenty, and not for scarcity. Amen.

o Questions for chavruta discussion:
1. Under

what circumstances is rain a curse? When does it cause scarcity or death?
2. The

last three lines of the prayer seem to be variations on the same phrase. What do the similarities and
differences between these lines tell us?
3. What

does it mean to want just enough rain?
o Bring the group back together to discuss these questions.

Conclusion (5 minutes)
The poem by Wendell Berry and the first section of Tractate Ta’anit place the human being in relationship to rain and
nature as a whole. We are the grateful supplicants, bound to nature, and we express gratitude for each and every
drop of rain. The second source from Ta’anit equates rain to a gift — one which we can never fully deserve and which
provides physical and spiritual sustenance, as well as hope for the future. In contrast, the verses in Deuteronomy and
the Rabbi Steinsaltz commentary paint a picture in which human behavior is the cause of rain or the lack thereof. They
also remind us of the importance of rain in the right time. The concluding prayers remind us that water is a matter of
life and death — something not to be taken lightly. It affects all of us. Even if our actions do not actually affect rainfall,
we must ensure that we respect and care for resources that are available. This includes being grateful for what we
have, making more thoughtful choices, and taking actions to conserve water and nature more generally.
o Ask:
1. We’ve learned that poetry, prayer and study are all ways of being more mindful and appreciative of the
natural world. What will/can you do in your life to be more thankful for rain?
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 ְ ּג ׁ ָש ִמים ׁ ֶשּיָ ְאד ּו ַעל:וְ ָא ַמא ַאב ִח ְסדָּ א
ְ ִמ ְ צָ ת ְמ ִדינָ ה וְ ַעל ִמ
:ֵאין ָ ּב ֶהן ִמ ׁ ּשוּם ״וְ ָעצַ א״ד ִאינִי? וְ ָה ְכ ִתיב
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נַע ִּתי ִמ ֶּכם ֶאת ַה ֶ ּג ׁ ֶשם ְ ּבעֹוד
ְ ״וְ גַ ם ָאנ ִֹכי ָמ
 וְ ִה ְמ ַט ְא ִּתי ַעל ִעיא,ׁ ְשל ֹ ָֹשה ֳח ָד ׁ ִשים ַל ָ ּ צִ יא
 ֶח ְל ָ ה, וְ ַעל ִעיא ַא ַחת ל ֹא ַא ְמ ִטיא,ֶא ָחת
One: אWaiting
א ַמא ַאב יְ הו ָּדה ָא ַמfor
ָ ְא״ וגופד וRain
ַא ַחת ִּת ָּמ ֵט
!יהן ִל ְ ָל ָלה
ֶ  ׁ ְש ֵּת:ַאב

sourcesheet
צָ ת ְמ ִדינָ ה ל ֹא יָ ְאד ּו

Part

Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 221:1).

And Rav Ĥisda also said: Rain that fell on one part of a

country
and did not fall on another part of the country does
A Time for
Rain

Text #1: Wendell Berry. Excerpt

not constitute a fulfillment of the verse: “And He will close up
the heavens.” The Gemara raises an objection: Is that so? But
isn’t it written: “And I have also withheld the rain from you,
when there were yet three months to the harvest; and I would
cause it to rain upon one city, and caused it not to rain upon
another city; one piece was rained upon, and the piece upon
which it did not rain withered” (Amos 4:7). And Rav Yehuda
said that Rav said: Both the area that receives rain and the area
does not receive
rain are cursed. This statement indicates
fromthat
“Water”
(1970).
that rain that falls on only part of a country is a curse.

…Fear of dust in my mouth is always with me,
 ֲא ָתאhusband
ַּ טו ָּבא; ָהא דof
 ָתאthe
א דַּ ֲאrain,
 ָלא ַ ׁ ְשיָאד ָהThe Gemara answers: This is not difficult. This, Rav Yehuda’s
and I am the faithful
, ִמיwells
ַדַּ יְ ָ א נand
: ַא ׁ ִשיsprings
יהד ֲא ַמא ַאב
ּ  ִּכ ְד ִמ ָ ּב ֵעי ֵלstatement, is referring to a case when excessive rain falls in
I love the water of
אד ׁ ְש ַמעin
 ָמ ָטthe
מ ֹוםwater
ְ  ְּת ֵהא,א״
ָּ ״ת
ִּ : דִּ ְכ ִתיבone part of the country and causes damage; whereas that, Rav
and the taste of roofs
ofמ ֵט
cisterns.
Ĥisda’s statement, is referring to a situation when the requisite
ִמ ָּינ ּהד
I am a dry man whose thirst is praise
amount of rain fallsn in one part of the country. In this case, it
of clouds, and whose mind is something of a cup.
is not a sign of a curse, but is a blessing for that particular part
My sweetness is to wake in the night
of the country. Rav Ashi said: The language is also precise in
after days of dry heat, hearing the rain.
the verse in Amos that deals with excessive rain in one place, as

it is written: “Was rained upon,”n which indicates that it shall
be a place of rain, i.e., an area filled with rain and water. The
Text #2A: Babylonian Talmud Ta’anit Gemara
6b. English
translation
[plain text] by
concludes:
Indeed,[bold
learn text]
from itand
thatcommentary
this is the correct
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in the Koren Talmud
Bavli.
interpretation.
ימ ַתי ְמ ָב ְא ִכין ַעל
ָ  ֵמ ֵא:ּ ָא ַמא ַא ִ ּבי ַא ָ ּבהוRabbi Abbahu said: From when does one recite a blessing
h
n
 ַה ְ ּג ׁ ָש ִמים? ִמ ׁ ּ ֶשּיֵ צֵ א ָח ָתן ִל ְ ַאאת ַּכ ָּלהדover rain? From when the groom goes out to meet the bride,
that is, when there are puddles of water on the ground such that
the water below, represented as the bride in this metaphor, is
splashed from above by the raindrops, represented as the groom.
notes

nksgivings – הֹודאֹות
ָ אֹוב ַה: The term rov
as it is generally used in other contexts.
n abstract noun meaning abundant, a
n several places in the Torah (see Genently, the Gemara’s question should be
ws: In light of the word’s more common
ity, which indicates the presence of a
erhaps this is not the preferred formulaYosef ).
ries suggest that the term rov indeed
hanksgiving, i.e., man is unable to thank
ess He bestows upon him, but only for
(Rid).

: ַמאי ְמ ָב ֵאךְ ? ָא ַמא ַאב יְ הו ָּדה ָא ַמא ַאבThe Gemara asks: What blessing does one recite over rain? Rav
Yehuda said that Rav said: We thank you, O Lord our God,
 ַעל ָּכל,ּ הפ ֱאל ֵֹהינו,מֹודים ֲאנַ ְחנ ּו ָל ְך
ִ
יֹוחנָ ן
ָ הֹוא ְד ָּת ָלנוּד וְ ַא ִ ּבי
ַ  ִט ּ ָ׳ה וְ ִט ּ ָ׳ה ׁ ֶשfor each and every drop that You have made fall for us. And
Rabbi Yoĥanan concludes the blessing as follows: If our mouth
 ִאילּ ּו ִ׳ינ ּו ָמ ֵלא ׁ ִש ָיאה:ְמ ַסּיֵ ים ָ ּב ּה ָה ִכי
notes
were as full of song as the sea, and our
tongue with singing like
: ַעד,[כופtarbitzei]
ת ְ ָּנא ִ ּבהיצֵ ַּיכ ֲ–המֹון ַ ּג ָּליו:
ו ִ ַּאThis
ּ שֹונֵ נAramaic
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ַ formula
the nishmat
recited note.
on Shabbat
morning,
until:
plants that need constant watering are commonly grown in the difference between the two suggestions in the Gemara is
הֹודאֹותד
ָ  ֲעזָ בוּנוּד ָ ּבאוּךְ אֹוב ַהMay Your mercy not forsake us, O Lord our God, and You have
a garden. In rabbinic usage, the same term is often used as a stylistic rather than substantive.
not forsaken us. Blessed are You, O Lord, to Whom abundant
poetic epithet for the study hall, which is like a garden in which
That is when the requisite amount of rain falls – ָהא דַּ ֲא ָתא
thanksgivings
much water, i.e., Torah, is poured and in which plants,
i.e., Torah are offered.

form. Usually, a verse will speak of the s
out water. Here, however, it states that
watered. This can be taken to mean tha
rain, i.e., it will contain much water, as i

From when the groom goes out to m
יה
ּ כ ְד ִמ ָ ּב ֵעי ֵל:ִּ Most commentaries explain that too much rain in a
ח ָתן ִל ְ ַאאת ַּכ ָּלה:ָ Rashi and Rav Hai Gaon
given place
a curse,
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amount is a
Whyis also
does
the whereas
blessing
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הֹודאֹות? ֲא ַמא
ָ הֹודאֹות וְ ל ֹא ָּכל ַה
ָ  אֹוב ַהThe Gemara asks:
sion is a metaphor. The drops of rain, w
Others explain this distinction in the opposite manner:
That the gardens should not be desolate – דְּ ָלא ַ ּביְ ִיאי ַּת ְא ִ ּביצֵ י: blessing.
n
thanksgivings
and
not all thanksgivings?
Rava said:
Emend groom, fall into the puddles, which ar
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Rabbi
Jonathan
Sacks
in
the
Koren
Siddur.
ב
א
ַ
א
מ
ַ
א
ֲ
אֹותד
הֹוד
ָ
ה
ַ
ל
א
ֵ
:א
ימ
ָ
א
ֵ
:א
ב
ָ
א
ָ
it
givings – הֹודאֹות
ָ אל ַה:
ֵ In this context, Several different interpretations for this expression have been If an overabundance of rain falls in one part of the country,
formula of the blessing and say: God of thanksgivings.n Rav and the water in the puddles splashes
suggested (see Rashi). Someְכךcommentaries
explain that is a blessing, as enough can be grown there to provide for the
ָּ  ִה ְל: ּ ַ׳ ּ ָ׳אthe
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ָ ִרנrain.
ְׁשֹונֵנּו
 ּולof
,ָּםopinion
יif ַ ּכrain
ׁירה
ָ falls
ש
ִ on
ֵא
פִינּו ָמrain.
ִּלּוSome
 אcommentaries point out tha
after
restפofׂש
However,
inלonly
f strength and might. Consequently,
the Gemara’s earlier statement, which in
fields
beֲֵבֹות
tooאwet
to plow
againה׳
before
the spring
country,
an קamount
e who is great and worthy of thanksgiv-ְך אֶת
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ְ They suggest that while the r
at should view themselves as under a Divine curse. Accordingly,
husband of the ground, the lower drops
 עַד. ִלּיתָ נּוhome
ּ ִ(נִים דArukh).
 ּו ֵמ ֳח ָלי ִם ָרעִים ְונֶ ֱא ָמ, ּומִדֶ ּבֶר ִמ ַ ּלטְתָ ּנּו,ב ִה ַ ּצלְתָ ּנּוRav
 ֵמח ֶֶרAshi’s
;ְתָ ּנּוinterpretation
שׂבָע ִ ּכ ְל ַ ּכל
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,ְתָ ּנּוverse,
עָב זַנthat
 ְב ָּרit,נּו
ָים ְפּדִ יתtoִבָדaּית ֲע
ּו ִמ ֵב
is referring
a groom. In light of this difficulty, certa
place of rain, means a place
where
a
regular
amount
of
rain
. וְֹלא ֲעזָבּונּו ֲחסָדֶ יָך, ֲעזָרּונּו ַר ֲחמֶיָךtheנָּהRambam’s
ֵה
explanation of this phr
That it should not suffer blight – דְּ ָלא ׁ ָש ֵ יל ׁשו ְּד ָ׳נָ א: The Arukh
falls (Rabbeinu Gershom).
cites an alternative version of the text, according to which
the bubbles in the puddles to the poi
he explains
peopleas
willthe
prefersea,
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another
As it isjubilation
written, wasas
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myriad
if our
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fulllike a groom going out to mee
instead of venturing outside. This is similar to his interpretation interpretation of the verse is based on its unusual linguistic betzet; Ritva).
scholars, can grow.

of praise like the spacious heavens, and our eyes shone like the sun and moon, if our hands were outstretched like
eagles of the sky, and our feet as swift as hinds — still we could not thank You enough, Lord our God and God of our : ׳א אפ דב ו. Ta’anit .
ancestors, or bless Your name for even one of the thousand thousands and nh
myriad myriads of favors You did for our
notes
we will recite them both: God of thanksgivings, and:
הֹודאֹות וְ אֹוב
ָ  ֵאל ַה:ּנֵימ ִאינְ ה ּו ְל ַת ְאוַ יְ יהו
ְ
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Lord
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God,
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Part Two: The Day of the Rain
Text #3: Babylonian Talmud Ta’anit 7a–b. English translation [bold text] and commentary [plain text] by
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in the Koren Talmud Bavli.

תלמוד בבלי תענית ז עמוד א — עמוד ב
אמר רב... אמר ר’ אבהו גדול יום הגשמים מתחיית המתים דאילו תחיית המתים לצדיקים ואילו גשמים בין לצדיקים בין לרשעים
 ב) כי לקח טוב, ב) יערף כמטר לקחי ואין לקח אלא תורה שנא’ (משלי ד,יהודה גדול יום הגשמים כיום שניתנה בו תורה שנא’ (דברים לב
…אמר רבי חמא בר’ חנינא גדול יום הגשמים כיום שנבראו שמים וארץ...נתתי לכם תורתי אל תעזובו

Rabbi Abahu said: The day of rain is greater than the resurrection of the dead. The reason is that while the
resurrection of the dead benefits only the righteous, rain benefits both the righteous and the wicked… Similarly,
Rav Yehuda said: The day of the rains is as great as the day on which the Torah was given, as it is stated: “My
doctrine [likhi] shall drop as the rain (Deuteronomy 32:2), and lekah means nothing other than Torah, as it is
stated: For I give you good doctrine [lekah]; do not forsake My Torah” (Proverbs 4:2)... Rabbi Hama, son of Rabbi
Hanina, said: The day of the rains is as great as the day on which the heavens and the earth were created…

Part Three: Deserving Rain
Text #4: Deuteronomy 11:13–17.

י״ז-י״ג:דברים י״א

 יד.ׁשכֶם
ְ נַ ְפ- ּו ְבכָל, ְל ַב ְבכֶם- ְּבכָל, ּו ְל ָעבְדֹו,ה' אֱֹלקֵיכֶם- הַּיֹום — לְַא ֲהבָה אֶת, ֲאׁשֶר ָאנֹכִי ְמ ַצּוֶה אֶתְ כֶם, ִמ ְצוֹתַ י-ׁשמְעּו אֶל
ְ ִׁשָמ ֹ ַע ּת- אִם,יג ְו ָהי ָה
,ּשׁמְרּו ָלכֶם
ָ  טז ִה. ָׂש ָבעְּת
ָ  ְו, ָ ִל ְב ֶהמְּתֶ ָך; וְָא ַכלְּת, טו ְונָתַ ּתִ י ֵעׂשֶב ְּבׂשָדְ ָך. וְתִ ירֹׁשְָך ְוי ִ ְצה ֶָרָך,יֹורה ּו ַמלְקֹוׁש; וְָא ַספְּתָ דְ גָנֶָך
ֶ ,ַאר ְצכֶם ְּבעִּתֹו-ַר
ְ
ְונָתַ ּתִ י ְמט
 ֹלא, ְו ָהאֲדָ מָה,י ִ ְהי ֶה ָמטָר-ּשׁ ַמי ִם וְֹלא
ָ  ַה- ְו ָעצַר אֶת,ה' ָּבכֶם- יז ְוח ָָרה ַאף. ָלהֶם, ְו ִהׁשְּתַ ֲחוִיתֶ ם, ֲאח ִֵרים, ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם ֱא ֹלהִים,ּפֶן יִפְּתֶ ה ְל ַב ְבכֶם; ְוס ְַרּתֶ ם
. נ ֹתֵ ן ָלכֶם,' ֲאׁשֶר ה,ָָארץ הַּטֹבָה
ֶ  ֵמעַל ה,י ְבּולָּה; ַו ֲאבַדְ ּתֶ ם ְמה ֵָרה-תִ ּתֵ ן אֶת
13 If, then, you obey the commandments that I enjoin upon you this day, loving the LORD your God and serving Him
with all your heart and soul, 14 I will grant the rain for your land in season, the early rain and the late. You shall gather
in your new grain and wine and oil — 15 I will also provide grass in the fields for your cattle — and thus you shall eat
your fill. 16 Take care not to be lured away to serve other gods and bow down to them. 17 For the LORD’s anger will
flare up against you, and He will shut up the skies so that there will be no rain and the ground will not yield its produce;
and you will soon perish from the good land that the LORD is assigning to you.

Text #5: Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz. “Introduction to Ta’anit”. Koren Talmud Bavli.
The most common misfortune that should stir feelings of repentance is a lack of rain, and therefore most of the tractate
[Ta’anit] deals with this issue. As stated in the Torah (Deuteronomy 11:17), a drought is a sign of God’s anger, as both
a warning and a punishment. At a time of a dearth of rain, even more than with other disasters, one has no way to
improve the situation other than by turning to God and praying. Furthermore, a lack of rain is not simply a local or
temporary problem; it can bring catastrophe on the entire country.
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Part Four: The Blessing of Rain
Text #6: Babylonian Talmud Ta’anit 19a. English translation [bold text] and commentary [plain text] by
Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in the Koren Talmud Bavli.

ַעל ָּכל ָצ ָאה ׁ ֶש ּל ֹא ָּתבֹוא ַעל ַה ִ ּצ ּב ּוא
 חוּץ ֵמאֹוב ְ ּג ׁ ָש ִמיםד ַמ ֲע ֶ ׂשה,יעין ֲע ֵל ֶיהן
ִ ַמ ְת ִא
 ִה ְת ּ ַ׳ ֵּלל ׁ ֶשּיֵ ְאד ּו:ׁ ֶש ָא ְמא ּו לֹו ְלחֹונִי ַה ְמ ַע ֵ ּגל
 צְ א ּו וְ ַה ְכנִיס ּו ַּתנּ ו ֵּאי:גְ ׁ ָש ִמיםד ָא ַמא ָל ֶהם
 וְ ל ֹא,ְ׳ ָס ִחים ִ ּב ׁ ְש ִביל ׁ ֶשלּ ֹא יִ ּמֹו וּד ִה ְת ּ ַ׳ ֵּלל
יָ ְאד ּו גְ ׁ ָש ִמיםד

 וְ ָא ַמא,תֹוכ ּה
ָ ֶמה ָע ָ ׂשה? ָעג עוּגָ ה וְ ָע ַמד ְ ּב
נֵיהם
ֶ עֹולם! ָ ּבנֶיך ָ ׂשמ ּו ְ׳
ָ  ִא ּבֹונֹו ׁ ֶשל:ְל ָ׳נָיו
נִש ָ ּבע ֲאנִי
ְ ׁ  ׁ ֶש ֲאנִי ְּכ ֶבן ַ ּביִ ת ְל ָ׳נֶיךָ ד,ָע ַלי
ְב ׁ ִש ְמךָ ַה ָ ּגדֹול ׁ ֶש ֵאינִי זָ ז ִמ ָּכאן ַעד ׁ ֶש ְּת ַא ֵחם
:נַט ִ׳יןד ָא ַמא
ְּ ַעל ָ ּבנֶיךָ ד ִה ְת ִחיל ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים ְמ
,יחין
ִ  ׁ ִש, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי בֹואֹות,ל ֹא ָּכךְ ׁ ָש ַא ְל ִּתי
ְ ל ֹא ָּכך:ו ְּמ ָעאֹותד ִה ְת ִחיל ּו ֵל ֵיאד ְ ּבזַ ַעבד ָא ַמא
 וּנְ ָד ָבהד, ְ ּב ָא ָכה, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי ָאצֹון,ׁ ָש ַא ְל ִּתי

§ The mishna adds: In general, they cry out on account of any

trouble that should not befall the community, a euphemism
for trouble that may befall the community, except for an overabundance of rain.h Although too much rain may be disastrous,
one does not cry out over it, because rain is a sign of a blessing.
The mishna relates: An incident occurred in which the people
said to Ĥoni HaMe’aggel: Pray that rain should fall. He said
to them: Go out and bring in the clay ovens used to roast
the Paschal lambs, so that they will not dissolve in the water,
as torrential rains are certain to fall. He prayed, and no rain fell
at all.
What did he do? He drew a circle on the ground and stood
inside it and said before God: Master of the Universe, Your
children have turned their faces toward me, as I am like a
member of Your household. Therefore, I take an oath by Your
great name that I will not move from here until You have
mercy upon Your children and answer their prayers for rain.
Rain began to trickle down, but only in small droplets. He said:
I did not ask for this, but for rain to fill the cisterns, ditches,
and caves with enough water to last the entire year. Rain began
to fall furiously. He said: I did not ask for this damaging rain
either, but for rain of benevolence, blessing, and generosity.

halakha

Except for an overabundance of rai
Fasts are not proclaimed in Eretz Yisrael
rainfall, except in places where there
water might cause buildings to colla
Oraĥ Ĥayyim 576:11).
notes

If the Claimants’ Stone has been wash
ֹועין
ִ א ֶבן ַה ּט:ֶ This refers to a large stone l
that served as the center for announc
lost property (see Bava Metzia 28b). It is
Stone in reference to the claims that we
regard to lost objects.
Some commentaries maintain tha
means: If the Claimants’ Stone has bee
this stone is covered with water it is tim
for rain, as this level of water indicates
had already fallen (Rashi in Bava Metzia
Tosafot in Bava Metzia cite the Je
which the verb to’in means obliteratio
interpretation, Ĥoni HaMe’aggel was
inform his listeners that just as water
Claimants’ Stone, I cannot annul the bl
language

Nag [mitĥatei] – מ ְת ַח ֵּטא:ִ Although m
have argued that the term is derived
to sin, this interpretation is difficult to
text. Others maintain that it is from the
which means to obtain things by imp
means to beg, implore, and indulge on

 ַעד ׁ ֶשּיָ צְ א ּו יִ ְ ׂש ָא ֵאל ִמיאו ׁ ָּש ַליִ ם,יָ ְאד ּו ְּכ ִת ְ נָן
ְל ַהא ַה ַ ּביִ ת ִמ ּ ְ׳נֵי ַה ְ ּג ׁ ָש ִמיםד ָ ּבא ּו וְ ָא ְמא ּו
ְ ָּכך,ּיהם ׁ ֶשּיֵ ְאדו
ֶ  ְּכ ׁ ֵשם ׁ ֶש ִה ְת ּ ַ׳ ַּל ְל ָּת ֲע ֵל:לֹו
 צְ א ּו ו ְּאא ּו:ִה ְת ּ ַ׳ ֵּלל ׁ ֶשּיֵ ְלכ ּו ָל ֶהןד ָא ַמא ָל ֶהם
ֹועיןד
ִ ִאם נִ ְמ ֵחית ֶא ֶבן ַה ּט

Subsequently, the rains fell in their standard manner but
continued unabated, filling the city with water until all of the
Jews exited the residential areas of Jerusalem and went to the
Temple Mount due to the rain. They came and said to him:
Just as you prayed over the rains that they should fall, so too,
pray that they should stop. He said to them: Go out and see
if the Claimants’ Stone, a large stone located in the city, upon
which proclamations would be posted with regard to lost and
found articles, has been washed away.n In other words, if the
water has not obliterated the Claimants’ Stone, it is not yet
appropriate to pray for the rain to cease.

 ִא ְל ָמ ֵלא חֹונִי:ׁ ָש ַלח לֹו ׁ ִש ְמעֹון ֶ ּבן ׁ ֶש ַטח
 ּגֹוזְ ֵאנִי ָע ֶליךָ נִידּ וּיד ֲא ָבל ָמה ֶא ֱע ֶ ׂשה,ַא ָּתה
עֹושה
ׂ ֶ ְ ו, ׁ ֶש ַא ָּתה ִמ ְת ַח ֵּטא ִל ְ׳נֵי ַה ָּמ ֹום, ְָלך
, ְּכ ֶבן ׁ ֶשהוּא ִמ ְת ַח ֵּטא ַעל ָא ִביו, ְָלךָ ְאצֹונְ ך
:אֹומא
ֵ עֹושה לֹו ְאצֹונֹו? וְ ָע ֶליךָ ַה ָּכתוּב
ׂ ֶ ְו
יֹול ְד ֶּתךָ ״ד
ַ  וְ ָתגֵ ל, ָ״יִ ְ ׂש ַמח ָא ִביךָ וְ ִא ֶּמך

Shimon ben Shetaĥ,p the Nasi of the Sanhedrin at the time,
relayed to Ĥoni HaMe’aggel: Were you not Ĥoni, I would
have decreed that you be ostracized, but what can I do to you?
You nag [mitĥatei]l God and He does your bidding, like a son
who nags his father and his father does his bidding without
reprimand. After all, rain fell as you requested. About you, the
verse states: “Let your father and your mother be glad, and
let her who bore you rejoice” (Proverbs 23:25).

 וְ יָ ְאד ּו ָל ֶהם ְ ּג ׁ ָש ִמים ֶֹודם ָהנֵץ,ָהי ּו ִמ ְת ַע ּנִין
, ל ֹא יַ ׁ ְש ִלימוּד ְל ַא ַחא ָהנֵץ ַה ַח ָּמה,ַה ַח ָּמה
, ֶֹודם ֲחצֹות:אֹומא
ֵ יעזֶ א
ֶ יַ ׁ ְש ִלימוּד ַא ִ ּבי ֱא ִל
 יַ ׁ ְש ִלימוּד,ל ֹא יַ ׁ ְש ִלימוּד ְל ַא ַחא ֲחצֹות

The mishna teaches another halakha with regard to fast days:
If they were fasting for rain, and rain fell for them before
sunrise, they need not complete their fast until the evening.
However, if it fell after sunrise, they must complete their
fast. Rabbi Eliezer says: If rain fell before midday, they need
55
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not complete their fast; but ifNovember
it rains after20,
midday,
they
must
complete their fast.
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Text #7: Conclusion of Prayer for Rain. Recited on Shemini Atzeret. Translation by Rabbi

Jonathan Sacks in the Koren Mahzor.

ׁשאַּתָ ה הּוא ה' ֱא ֹלקֵּנו
ָ For You, Lord our God,
ּומֹוריד הַּגׁשֶם
ִ
 ַמּׁשִיב הָרּו ַחMake the wind blow and the rain fall.
 ָאמֵן. ִלב ְָרכָה וְֹלא ִל ְק ָללָהFor blessing, and not for curse. Amen.
 ָאמֵן. ְל ַחּי ִים וְֹלא ְל ָמוֶתFor life, and not for death. Amen.
 ָאמֵן. לְׂשֹבַע וְֹלא ל ְָרזֹוןFor plenty, and not for scarcity. Amen.
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